
Dien Spraak! 

Mehrsprachig aufwachsen 
in Ostfriesland

De Minsken in Noord-
düütskland mögen 

Plattdüütsk. In Umfra-
gen seggen de mees-
ten, dat se disse moje 
Spraak geern hören un 
dat Platt erhollen blie-
ven sull.

…aber die  
Kinder werden 
Hochdeutsch 
groß gezogen.

In etlichen Familien 
kann zumindest ein 

Elternteil Plattdeutsch. 
Für viele Groß- und 
Urgroßeltern ist Platt-
deutsch ihre Mutter-
sprache. Trotzdem wird 
in den meisten Familien 
mit den Kindern Hoch-
deutsch gesprochen. 
Warum?

Fröher heetde dat, dat 
Kinner, de mit Platt 
groot worden, keen 
rechtschapen Hoog-
düütsk lehren. Dit Me-
nen stammt ut Tieden, as 

Kinner meest nix anners 
as Plattdüütsk höörden. 
Vandaag wassen Kinner 
in en hoogdüütsk Um-
feld up un hören twee of 
mehr Spraken togliek. 
Dat is good so, denn dat 
traineert dat Spraken-
lehren!

Mehr-
sprachigkeit

Heute ist es normal, 
dass man im Lau-

fe des Lebens mehrere 
Sprachen lernen muss. 
Wer bereits im Eltern-
haus damit anfängt, hat 
es später in der Schule 
leichter mit dem Erwerb 
weiterer Sprachen. 
Beim Spracherwerb gilt: 
Je früher, desto besser. 
Am besten lernen Kin-
der Sprachen, wenn ih-
nen diese tagtäglich im 
Alltag begegnen.

All sünd för 
Plattdüütsk 

Hier gifft dat 
Informationen 
over:

Kontakt:
Ostfriesische Landschaft / Oostfreeske Landskupp
Plattdüütskbüro
Georgswall 1 – 5, 26603 Aurich / Auerk

04941 – 179952
platt@ostfriesischelandschaft.de
www.ostfriesischelandschaft.de

Proot ok Dien Plattdüütskbeupdraggte an!
(Kuntakt: www.ostfriesischelandschaft.de/ 
Plattdüütskbüro / to runnerladen)

Herausgegeben von der 
Ostfriesischen Landschaft in Zusammenarbeit mit 
den Plattdeutschbeauftragten der Kommunen in 
Ostfriesland. 

frohe Mehrsprakigheid
Kinnerboken
Plattdüütskkursen
Schrievwies

En Spraak ok 
för Dien Kinner!



Plattdeutsch 
für Kinder?  
Man to!

Mit Platt upwassen -

Mit Engelsk in de Welt gahn

Mit zwei oder drei Sprachen 

aufwachsen – 

in vielen Sprachen zu Hause sein!

In über 70 Kinderta-
gesstätten in Ostfries-

land wird jeden Tag 
Plattdeutsch angeboten. 
Schulen dürfen ver-
schiedene Fächer auf 
Plattdeutsch unterrich-

ten. Die Landesregie-
rung unterstützt es, dass 
Kinder Plattdeutsch ler-
nen. Trotzdem bleibt die 
Familie der Ort, wo Kin-
der am umfassendsten 
mehrsprachig  werden. 

Dien Spraak 
word bruukt

Platt is Dien Hartens-
spraak? Denn is Dien 

Platt nett recht för Dien 
Kinner of Kindskinner. So 
ehrder Kinner sük daar-
an wennen, dat Du alltied 
Platt prootst, so lichter 
wassen se in de Twees-
prakigheid mit Hoog-
düütsk un Plattdüütsk 
rin, un so lichter is dat ok 
för Di, bi Platt to blieven.

Wenn Kinner Spraken 
lehren sölen, gellt för ut-
wussen Minsken de Re-
gel: Een Persoon – een 
Spraak. Also bliev bi 
Dien Spraak! All anner 
maken de Kinner van 
sülvst.

“Ik harr geern 
Platt lehrt!”

JJanina is 22 Jahr old. 
Se studeert in Emden. 

Se kann Plattdüütsk ver-
stahn, man se kann dat 
neet sülvst proten. Dat 
spiet hör. „Mien Ollen 
hebben mitnanner Platt 
proot, man nich mit mi. 
Dat is schaa, ik harr de 
Spraak geern lehrt“, 
seggt Janina.

Vööl jung Minsken geiht 
dat nettso. Plattdüütsk is 
en Deel van hör Heimaat 
un van hör „Oostfrees 
wesen“. Daarum: Geevt 
dit Infobladdje wieder, 
dat all dat to weten krie-
gen: Plattdüütsk is good 
för Kinner!

Villicht kummt laterhen 
Dien Kind of Grootkind 
bi Di un seggt: „Ik bün 
so blied, dat Du mi Platt-
düütsk bibrocht hest!“

Dien Spraak 
is good för 
Kinner!

Ollen un (Ur-)Grootol-
len könen de Kinner 

wat Goods doon, wenn 
se hör up Platt anproten. 
Lüttje Kinner kann man 
daar sogaar an wennen, 
dat se up Platt antwoor-
den, t. B. wenn man up 
Hoogdüütsk neet rea-
geert of nafraagt: „Wat 
wullt Du, mien Tüüt?“ 
Dat Kind begrippt dann, 

dat Platt beter verstahn 
word, un versöcht, Platt 
to proten.

Nett ollerde Minsken 
könen allerbest Platt. Se 
kennen noch oll Segg-
wiesen un hebben en 
wunnerbaar Utspraak. 
Disse Riekdoom könen 
Ji an Jo Grootkinner wie-
dergeven!


